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1853 wurde die CHIBA Handschuhmanufaktur von Alois Chiba in Abertham gegründet.
Das Erfolgsprodukt waren feine Glacéhandschuhe, die individuell an die Anatomie jeder Hand 
angepasst wurden. Der Erfolg war so groß, dass aus Abertham das Zentrum der deutschen 
Handschuhproduktion wurde. Doch der zweite Weltkrieg beendete jäh die Erfolgsgeschichte 
und Chiba fand 1965 eine neue Heimat im Berchtesgadener Land. Hier wurden mit dem Wissen 
über die Anatomie der Hand neue ergonomische Sporthandschuhe entwickelt und produziert. 
Noch heute fertigt CHIBA selbst und steht für ergonomische Handschuhe, die perfekt passen und 
optimalen Schutz bieten.

In 1853, the CHIBA glove factory was founded by Alois Chiba in Abertham. 
The product of desire were fine glacé gloves, which were individually adapted to the  
anatomy of each hand. The success was so big that Abertham became the center of the German 
glove production. However, the Second World War abruptly ended the success story and Chiba 
found a new home in the area of Berchtesgaden (South Germany) in 1965.  With the knowledge 
of the anatomy of the hand, new ergonomic sport gloves have been developed and produced at 
this site. Even today, CHIBA still produces all itself and stands for ergonomic gloves, which per-
fectly fit and provide optimum protection.

T H E  C H I B A  S U C C E S S  S T O R Y

E R G O N O M I C  G L O V E S 
S I N C E  1 8 5 3 .

WWW.CHIBA.DE/GESCHICHTE
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Feuerwehrhandschuhe:
Für höchsten Schutz und Komfort konstruiert.
Die Hände sind die wichtigsten Kontaktpunkte des Menschen zu seiner Umwelt. Wir müssen mit den Hän-
den nicht nur Instrumente bedienen, sondern auch schwere Gewichte heben. Der Handschuh ist deshalb 
eines der anspruchsvollsten Sicherheitsprodukte, da er einerseits Schutz bieten muss, andererseits die 
Funktion der Hände aber nicht zu sehr einschränken darf. CHIBA Handschuhe werden deshalb nach ana-
tomischen Gesichtspunkten konstruiert. Für ein Maximum an Griffgefühl sind die Finger und Handflächen 
vorgekrümmt, anatomisch geformt und entsprechen somit der natürlichen Handhaltung. Für optimalen 
Griff und besten Kontakt mit allen Geräten.

H A N D S C H U H A U F B A U / G L O V E  C O N S T R U C T I O N

MEMBRANE

ISOLIERUNG

FUTTER

KNÖCHELSCHUTZ

OBERHAND

Alle Feuerwehrhandschuhe sind auch mit 
Strickstulpe erhältlich

All firefighter gloves are also available with 
knitted cuff

TOPHAND

KNUCKLE PROTECTOR

INSULATION

LINING

Firefighter gloves:
Designed for maximum protection and comfort.
The hands are the most important points of contact between humans and their environment. We not only 
have to operate instruments with our hands, but also lift heavy weights. The glove is therefore one of the 
most demanding safety products, because on the one hand it must offer protection, but on the other hand 
it must not restrict the function of the hands too much. CHIBA gloves are therefore designed according to 
anatomical criteria. For maximum grip, the fingers and palms are precurved, anatomically shaped and 
thus correspond to the natural hand position for optimal grip and best contact with all equipment. 
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F I R E  F I G H T I N G
L I N E

 ›  Wasserdichte, atmungsaktive Membrane schützt 
vor den in EN659 geforderten Chemikalien 

 ›  Ober- und Innenhand aus feuerfestem und super- 
weichem Nappaleder

 ›  Reflektierender Streifen auf der Oberhand
 › Knöchelschutz
 › Vorgekrümmte Finger
 › Verstellbares Handgelenksband
 › Karabiner zur Befestigung 
 ›  Waschbar bis 60 °C

Rescue II

schwarz
black

10

Mit Strickstulpe 
erhältlich 

Available with 
knitted cuff

EN 659:2003 + A1:2008 + A1:2009
Parameter

Abriebfestigkeit 
Abrasion resistance 
Schnittfestigkeit
Cut resistance 
Weiterreißfestigkeit
Tear Resistance
Durchstichfestigkeit
Puncture resistance
Brennverhalten 
Burning behavior
Fingerfertigkeit 
Dexterity

Alle weiteren Prüfparameter bestanden
All further parameters passed

Anforderung | Requirement

EN 388| 3 (2000 Cycles)

EN 388 | 2 (Factor 2,5)

EN 388 | 3 (50N)

EN 388 | 3 (100N) 

EN 407 | 4

EN 420 | 1

Ergebnis | Result

3

3

4

3 

4

4

 ›  Waterproof, breathable membrane protects 
against chemicals required by EN659

 ›  Tophand and palm made of fireproof and super 
soft nappa leather

 ›  Reflective stripe on the tophand
 › Knuckle protection
 › Precurved fingers
 › Adjustable wrist strap
 › Carabiner for attachment
 › Washable up to 60 °C

 ›  Wasserdichte, atmungsaktive Membrane schützt 
vor den in EN659 geforderten Chemikalien 

 ›  Ober- und Innenhand aus feuerfestem und super- 
weichem Nappaleder

 ›  Futter aus Glasfaser/Para-Aramid Gemisch für 
höchsten Schnittschutz

 › Reflektierender Streifen auf der Oberhand
 › Knöchelschutz
 › Vorgekrümmte Finger
 › Verstellbares Handgelenksband
 › Karabiner zur Befestigung 
 ›  Waschbar bis 60 °C

Rescue III
DEU

ENG

schwarz
black

10

Mit Strickstulpe 
erhältlich 

Available with 
knitted cuff

EN 659:2003 + A1:2008 + A1:2009
Parameter

Abriebfestigkeit 
Abrasion resistance 
Schnittfestigkeit
Cut resistance 
Schnittfestigkeit TDM
Cut resistance TDM
Weiterreißfestigkeit
Tear Resistance
Durchstichfestigkeit
Puncture resistance
Brennverhalten 
Burning behavior
Fingerfertigkeit 
Dexterity

Alle weiteren Prüfparameter bestanden
All further parameters passed

Anforderung | Requirement

EN 388| 3 (2000 Cycles)

EN 388 | 2 (Factor 2,5)

ISO 13997 | B

EN 388 | 3 (50N)

EN 388 | 3 (100N) 

EN 407 | 4

EN 420 | 1

Ergebnis | Result

3

4

E

4 

3

4

4

EN659:2008

 ›  Waterproof, breathable membrane protects 
against chemicals required by EN659

 ›  Tophand and palm made of fireproof and super 
soft nappa leather

 ›  Lining made of Glasfibre/Para-Aramid mixture 
for highest cut resistance

 ›  Reflective stripe on the tophand
 › Knuckle protection
 › Precurved fingers
 › Adjustable wrist strap
 › Carabiner for attachment
 › Washable up to 60 °C

DEU

ENG

61104 6 - 13Artikelnummer:
Stylenumber:

Größen:
Sizes:

61109 6 - 13Artikelnummer:
Stylenumber:

Größen:
Sizes:
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3
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3
4

3
4
4
3
4
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F I R E  F I G H T I N G
L I N E

 ›  Wasserdichte, atmungsaktive Membrane schützt 
vor den in EN659 geforderten Chemikalien 

 ›  Oberhand aus silikonbeschichtetem Aramid
 ›  Innenhand aus silikonisiertem Aramid für sicheren 

Griff
 ›  Reflektierender Streifen auf der Oberhand
 › Knöchelschutz
 › Stulpe aus feuerfestem Nomex
 › Vorgekrümmte Finger
 › Verstellbares Handgelenksband
 › Karabiner zur Befestigung 
 ›  Waschbar bis 60 °C

Fire Shield

 ›  Wasserdichte, atmungsaktive Membrane schützt 
vor den in EN659 geforderten Chemikalien 

 ›  Oberhand aus silikonbeschichtetem Aramid
 ›  Innenhand aus silikonisiertem Aramid für sicheren 

Griff
 ›  Futter aus Para-Aramid für höchsten Schnittschutz
 ›  Reflektierender Streifen auf der Oberhand
 › Knöchelschutz
 › Vorgekrümmte Finger
 › Verstellbares Handgelenksband
 › Karabiner zur Befestigung 
 ›  Waschbar bis 60 °C

Top Rescue

marine
navy
07

Mit Strickstulpe 
erhältlich 

Available with 
knitted cuff

EN 659:2003 + A1:2008 + A1:2009
Parameter

Abriebfestigkeit 
Abrasion resistance 
Schnittfestigkeit
Cut resistance 
Schnittfestigkeit TDM
Cut resistance TDM
Weiterreißfestigkeit
Tear Resistance
Durchstichfestigkeit
Puncture resistance
Brennverhalten 
Burning behavior
Fingerfertigkeit 
Dexterity

Alle weiteren Prüfparameter bestanden
All further parameters passed

Anforderung | Requirement

EN 388| 3 (2000 Cycles)

EN 388 | 2 (Factor 2,5)

ISO 13997 | B

EN 388 | 3 (50N)

EN 388 | 3 (100N) 

EN 407 | 4

EN 420 | 1

Ergebnis | Result

3

4

E

4 

3

4

4

EN659:2008

marine
navy
07

 ›  Waterproof, breathable membrane protects 
against chemicals required by EN659

 ›  Tophand made of silicone coated Aramid
 ›  Palm made of silicone coated Aramid assures 

perfect grip
 ›  Reflective stripe on the tophand
 › Knuckle protection
 › Cuff made of fireproof Nomex
 › Precurved fingers
 › Adjustable wrist strap
 › Carabiner for attachment
 › Washable up to 60 °C

DEU

ENG

Mit Strickstulpe 
erhältlich 

Available with 
knitted cuff

EN 659:2003 + A1:2008 + A1:2009
Parameter

Abriebfestigkeit 
Abrasion resistance 
Schnittfestigkeit
Cut resistance 
Weiterreißfestigkeit
Tear Resistance
Durchstichfestigkeit
Puncture resistance
Brennverhalten 
Burning behavior
Fingerfertigkeit 
Dexterity

Alle weiteren Prüfparameter bestanden
All further parameters passed

Anforderung | Requirement

EN 388| 3 (2000 Cycles)

EN 388 | 2 (Factor 2,5)

EN 388 | 3 (50N)

EN 388 | 3 (100N) 

EN 407 | 4

EN 420 | 1

Ergebnis | Result

3

4

4 

3

4

4

EN659:2008

 ›  Waterproof, breathable membrane protects 
against chemicals required by EN659

 ›  Tophand made of silicone coated Aramid
 ›  Palm made of silicone coated Aramid assures 

perfect grip
 ›  Lining made of Para-Aramid for highest cut 

resistance
 ›  Reflective stripe on the tophand
 › Knuckle protection
 › Precurved fingers
 › Adjustable wrist strap
 › Carabiner for attachment
 › Washable up to 60 °C

DEU

ENG

61207 6 - 13Artikelnummer:
Stylenumber:

Größen:
Sizes:

61209 6 - 13Artikelnummer:
Stylenumber:

Größen:
Sizes:

1 1F I R E  A N D  R E S C U E  C O L L E C T I O N1 0
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F I R E  F I G H T I N G
L I N E

 ›  Wasserdichte, atmungsaktive Membrane schützt 
vor den in EN659 geforderten Chemikalien 

 ›  Oberhand aus feuerfestem CarbonX
 ›  Innenhand aus feuerfestem und super weichem 

Nappaleder
 ›  Futter aus Glasfaser/Para-Aramid Gemisch für 

höchsten Schnittschutz
 ›  Reflektierender Streifen auf der Oberhand
 › Knöchelschutz
 › Vorgekrümmte Finger
 › Verstellbares Handgelenksband
 › Karabiner zur Befestigung 
 ›  Waschbar bis 60 °C

Fire Shark II

schwarz
black

10

Mit Strickstulpe 
erhältlich 

Available with 
knitted cuff

EN659:2008

 ›  Wasserdichte, atmungsaktive Membrane schützt 
vor den in EN659 geforderten Chemikalien 

 ›  Ober- und Innenhand aus feuerfestem und super 
weichem Nappaleder

 ›  Futter aus Glasfaser/Para-Aramid Gemisch für 
höchsten Schnittschutz

 ›  Reflektierender Streifen auf der Oberhand
 › Knöchelschutz
 › Vorgekrümmte Finger
 › Verstellbares Handgelenksband
 › Karabiner zur Befestigung 
 ›  Waschbar bis 60 °C

Elk Pro

 ›  Waterproof, breathable membrane protects 
against chemicals required by EN659

 ›  Tophand and palm made of fireproof and super 
soft nappa leather

 ›  Lining made of Glasfibre/Para-Aramid mixture 
for highest cut resistance

 ›  Reflective stripe on the tophand
 › Knuckle protection
 › Precurved fingers
 › Adjustable wrist strap
 › Carabiner for attachment
 › Washable up to 60 °C

DEU

ENG

EN 659:2003 + A1:2008 + A1:2009
Parameter

Abriebfestigkeit 
Abrasion resistance 
Schnittfestigkeit
Cut resistance 
Schnittfestigkeit TDM
Cut resistance TDM
Weiterreißfestigkeit
Tear Resistance
Durchstichfestigkeit
Puncture resistance
Brennverhalten 
Burning behavior
Fingerfertigkeit 
Dexterity

Alle weiteren Prüfparameter bestanden
All further parameters passed

Anforderung | Requirement

EN 388| 3 (2000 Cycles)

EN 388 | 2 (Factor 2,5)

ISO 13997 | B

EN 388 | 3 (50N)

EN 388 | 3 (100N) 

EN 407 | 4

EN 420 | 1

Ergebnis | Result

3

4

E

4 

4

4

3 schwarz
black

10

Mit Strickstulpe 
erhältlich 

Available with 
knitted cuff

EN659:2008

 ›  Waterproof, breathable membrane protects against 
chemicals required by EN659

 ›  Tophand made of fireproof Carbon X
 ›  Palm made of fireproof and super soft nappa leather 
 ›  Lining made of Glasfibre/Para-Aramid mixture for 

highest cut resistance
 ›  Reflective stripe on the tophand
 › Knuckle protection
 › Precurved fingers
 › Adjustable wrist strap
 › Carabiner for attachment
 › Washable up to 60 °C

DEU

ENG

EN 659:2003 + A1:2008 + A1:2009
Parameter

Abriebfestigkeit 
Abrasion resistance 
Schnittfestigkeit
Cut resistance 
Schnittfestigkeit TDM
Cut resistance TDM
Weiterreißfestigkeit
Tear Resistance
Durchstichfestigkeit
Puncture resistance
Brennverhalten 
Burning behavior
Fingerfertigkeit 
Dexterity

Alle weiteren Prüfparameter bestanden
All further parameters passed

Anforderung | Requirement

EN 388| 3 (2000 Cycles)

EN 388 | 2 (Factor 2,5)

ISO 13997 | B

EN 388 | 3 (50N)

EN 388 | 3 (100N) 

EN 407 | 4

EN 420 | 1

Ergebnis | Result

3

4

E

4 

3

4

4

61129 6 - 13Artikelnummer:
Stylenumber:

Größen:
Sizes:

61216 6 - 13Artikelnummer:
Stylenumber:

Größen:
Sizes:

1 3F I R E  A N D  R E S C U E  C O L L E C T I O N1 2
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T E C H N I C A L R E S C U E  L I N E

Rescue Glove

marine
navy
07

EN 388:2003
Parameter

Abriebfestigkeit 
Abrasion resistance 
Schnittfestigkeit
Cut resistance 
Weiterreißfestigkeit
Tear Resistance
Durchstichfestigkeit
Puncture resistance

Alle weiteren Prüfparameter bestanden
All further parameters passed

Anforderung | Requirement

EN 388| 3 (2000 Cycles)

EN 388 | 2 (Factor 2,5)

EN 388 | 3 (50N)

EN 388 | 3 (100N) 

Ergebnis | Result

4

5

4 

4

 ›  Oberhand aus atmungsaktivem und schnitt- 
sicherem Nomex III

 ›  Innenhand aus robustem und super weichem 
Nappaleder

 › Knöchelschutz
 › Vorgekrümmte Finger
 ›  Neopren-Pulswärmer verhindert das schnelle 

Auskühlen der Hände
 › Puller Anziehhilfe
 ›  Waschbar bis 30 °C

 ›  Tophand made of breathable and cut- 
resistant Nomex III

 ›  Palm made of robust and super soft nappa 
leather

 › Knuckle protection
 › Precurved fingers
 ›  Neoprene wristlet avoids rapid cooling down of 

the hands
 › Puller put-on aid
 › Washable up to 30 °C

DEU

ENG

Safecut Allround
Pro

neongelb
neon yellow

03-1

 ›  Oberhand aus atmungsaktivem und robustem Spantex
 ›  Innenhand aus schnittfestem Doubleface-Gestrick
 ›  X-Gripp Beschichtung für optimalen Griff
 › Knöchelschutz
 › Vorgekrümmte Finger
 ›  Neopren-Pulswärmer verhindert das schnelle Ausküh-

len der Hände
 › Puller Anziehhilfe
 ›  Waschbar bis 60 °C

 ›  Tophand made of breathable and robust Spantex
 ›  Palm made of cut-resistant doubleface knitted fabric
 › X-Gripp coating for optimal grip
 › Knuckle protection
 › Precurved fingers
 ›  Neoprene wristlet avoids rapid cooling down of the 

hands
 › Puller put-on aid
 › Washable up to 30 °C

DEU

ENG

EN 388:2003
Parameter

Abriebfestigkeit 
Abrasion resistance 
Schnittfestigkeit
Cut resistance 
Schnittfestigkeit TDM
Cut resistance TDM
Weiterreißfestigkeit
Tear Resistance
Durchstichfestigkeit
Puncture resistance

Alle weiteren Prüfparameter bestanden
All further parameters passed

Anforderung | Requirement

EN 388| 3 (2000 Cycles)

EN 388 | 2 (Factor 2,5)

ISO 13997 | B

EN 388 | 3 (50N)

EN 388 | 3 (100N) 

Ergebnis | Result

4

X

F

3 

3

Handschuhe für technische Hilfeleistung:
Für höchsten Schutz und Komfort konstruiert.
Handschuhe der Technical Rescue Line von Chiba sind leicht und atmungsaktiv. Um bei der Bergung von 
Verletzten optimalen Schutz zu gewährleisten, werden für diese Handschuhe besonders robuste und 
schnittfeste Materialien verwendet.

Gloves for technical rescue:
Designed for maximum protection and comfort.
Technical Rescue Line gloves from Chiba are lightweight and breathable. To ensure best protection when 
rescuing injured persons, particularly robust and cut-resistant materials are used for these gloves.

62504 6 - 11Artikelnummer:
Stylenumber:

Größen:
Sizes:

62566 6 - 11Artikelnummer:
Stylenumber:

Größen:
Sizes:
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Safe Cut 5

rot | red
04

EN 388:2003
Parameter

Abriebfestigkeit 
Abrasion resistance 
Schnittfestigkeit
Cut resistance 
Weiterreißfestigkeit
Tear Resistance
Durchstichfestigkeit
Puncture resistance

Alle weiteren Prüfparameter bestanden
All further parameters passed

Anforderung | Requirement

EN 388| 3 (2000 Cycles)

EN 388 | 2 (Factor 2,5)

EN 388 | 3 (50N)

EN 388 | 3 (100N) 

Ergebnis | Result

4

5

4 

4

 ›  Oberhand aus atmungsaktivem und robustem 
Spantex

 ›  Innenhand aus robustem und super weichem 
Nappaleder

 › Mit viren- und bakteriendichter Membrane
 › Knöchelschutz
 › Vorgekrümmte Finger
 › Puller Anziehhilfe
 ›  Waschbar bis 30 °C

 ›  Tophand made of breathable and robust Spantex
 ›  Palm made of robust and super soft nappa 

leather
 › With virus- and bacteria-proof membrane
 › Knuckle protection
 › Precurved fingers
 › Puller put-on aid
 › Washable up to 30 °C

DEU

ENG

Safe Cut 
X-Trem

orange
05

EN 388:2003
Parameter

Abriebfestigkeit 
Abrasion resistance 
Schnittfestigkeit
Cut resistance 
Weiterreißfestigkeit
Tear Resistance
Durchstichfestigkeit
Puncture resistance

Alle weiteren Prüfparameter bestanden
All further parameters passed

Anforderung | Requirement

EN 388| 3 (2000 Cycles)

EN 388 | 2 (Factor 2,5)

EN 388 | 3 (50N)

EN 388 | 3 (100N) 

Ergebnis | Result

4

5

4 

4

 ›  Oberhand aus atmungsaktivem und schnittsiche-
rem Nomex III

 ›  Innenhand aus robustem und super weichem 
Nappaleder

 › Mit viren- und bakteriendichter Membrane
 › Knöchelschutz
 › Vorgekrümmte Finger
 › Puller Anziehhilfe
 ›  Waschbar bis 30 °C

 ›  Tophand made of breathable and cut-resistant 
Nomex III

 ›  Palm made of robust and super soft nappa 
leather

 › With virus- and bacteria-proof membrane
 › Knuckle protection
 › Precurved fingers
 › Puller put-on aid
 › Washable up to 30 °C

DEU

ENG

T E C H N I C A L  R E S C U E
L I N E

62514 6 - 11Artikelnummer:
Stylenumber:

Größen:
Sizes:

62524 6 - 11Artikelnummer:
Stylenumber:

Größen:
Sizes:

1 7F I R E  A N D  R E S C U E  C O L L E C T I O N1 6

EN388

4
5
4
4

EN388

4
5
4
4



T E C H N I C A L  R E S C U E
L I N E

Allround

schwarz
black

10

saddle taint
22-2

Via Ferrata
Absolut

schwarz/
neongelb

black/
neon yellow

1003-1

schwarz/schwarz
black/black

1010

 ›  Abseilhandschuh aus elastischen Oberhandmaterialien für 
perfekte Passform

 ›  Innenhand aus robuster Mikrofaser mit Besatz aus Nap-
pa-Leder

 ›  Silikon-Knöchelschutz
 ›  Aramid-verstärkter Besatz an Daumen und Zeigefinger
 › Vorgekrümmte Finger
 › Klettverschluss am Handgelenk
 ›  Lüftungslöcher auf der Innenhand für beste Belüftung
 ›  Spezielle Konstruktion ohne Nähte im Daumenbereich
 ›  Touchfinger zur Bedienung von Smartphones
 › Puller-Anziehhilfe
 ›  Frotteedaumen zum Schweiß abwischen
 ›  Handwäsche

DEU

 ›  Ropehandling glove made of elastic tophand materials for 
perfect fit

 ›  Palm made of robust micro fibre with nappa leather trim
 › Silicone knuckle protection
 ›  Aramid-reinforced trim on thumb and index finger
 › Precurved fingers
 › Velcro wrist closure
 › Ventilation holes on palm for best ventilation
 ›  Special construction without seams in the thumb area
 › Touch finger to operate smartphones
 › Puller put-on aid
 › Terry thumb to wipe off sweat
 › Hand wash

ENG

Via Ferrata
X-trem II

schwarz 
black

10

 ›  Allround Handschuh aus wasser- 
abweisendem und super wei-
chem Nappaleder

 › Winddicht
 › Sehr robust und abriebsicher
 › Elastischer Handgelenksbereich
 › Puller Anziehhilfe
 ›  Handwäsche

DEU

 ›  All-round glove made of 
water-repellent and super soft 
nappa leather

 › Windproof
 ›  Very robust and abrasion 

resistant
 › Elastic wrist area
 › Puller put-on aid
 › Hand wash

ENG

schwarz/
neongelb

black/
neon yellow

1003-1

 ›  Abseilhandschuh aus elastischen Oberhandmaterialien 
für perfekte Passform

 ›  Innenhand aus robuster Mikrofaser mit Besatz aus 
Nappa-Leder

 ›  Silikon-Knöchelschutz
 ›  Aramid-verstärkter Besatz an Daumen und Zeigefinger
 › Klettverschluss am Handgelenk
 ›   Extra lange Finger für optimalen Schutz
 › Quick-Pull Ausziehhilfe
 › Puller-Anziehhilfe
 ›  Handwäsche

DEU

 ›  Ropehandling glove made of elastic tophand materials 
for perfect fit

 ›  Palm made of robust micro fibre with nappa leather 
trim

 › Silicone knuckle protection
 ›  Aramid-reinforced trim on thumb and index finger
 › Velcro wrist closure
 › Extra long fingers for optimal protection
 › Quick-Pull pull-off aid
 › Puller put-on aid
 › Hand wash

ENG

62002 7 (S) - 11 (XXL)Artikelnummer:
Stylenumber:

Größen:
Sizes:

66216 5 (XXS) - 11 (XXL)Artikelnummer:
Stylenumber:

Größen:
Sizes:

66208 5 (XXS) - 11 (XXL)Artikelnummer:
Stylenumber:

Größen:
Sizes:
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F I R E  A N D  R E S C U E  C O L L E C T I O N

MIT CHIBA IM EINSATZ
WITH CHIBA IN  OPERATION

2 1F I R E  A N D  R E S C U E  C O L L E C T I O N2 0



 

A L L E S  Ü B E R  C H I B A  H A N D S C H U H E  |  A L L  A B O U T  G L O V E S
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Größentabelle für Handschuhe (Handumfang in cm, US- und europäische Größen)

Das Material | Materials

Die Größen | Sizes

Die Funktionen | Functions

CHIBA Handschuhe werden nach ergonomischen Gesichtspunkten konstruiert. Besonderes Augen-
merk legen wir hierbei auf die anatomischen Anforderungen unserer Produkte. Weitere Kriterien sind 
hoch funktionelle Materialien für besten Griffkontakt, Schutz gegen mechanische Risiken und thermi-
sche Gefahren.

CHIBA gloves are designed according to ergonomic principles. We pay particular attention to the 
anatomical requirements of our products. Further criteria are highly functional materials for best grip 
contact, protection against mechanical risks and thermal hazards.

Reflektierendes Band 
sorgt für mehr Sichtbarkeit.

Reflective tape
provides more visibility.

Reflektorband
Reflective tape

Sehr flexibles, hitzebeständiges 
und schnittfestes Futter aus 
Para-Aramid.

Very flexible, heat-resistant and 
cut-resistant lining made of 
Para-Aramid. 

Twaron

Rutschsicheres und schnittfestes 
Innenhandmaterial.

Non-slip and cut-resistant palm 
material.

Silikonbeschichtetes 
Paraaramid
Silicone-coated 
paraaramide

Sehr robustes Oberhandmaterial, 
ist elastisch und hoch atmungs-
aktiv.

Very robust tophand material, is 
elastic and highly breathable.

Spantex

Höchster Schutz gegen Hitze. 
Widersteht Flammen über 1000 °C 
viel länger als alle anderen Stoffe.

Highest protection against heat. 
Withstands flames above 1000 °C 
much longer than any other fabric.

Carbon X

Wasserdichte und atmungs-
aktive PU-Membrane. Schutz 
vor Chemikalien und vor durch 
Blut übertragenen Viren und 
Bakterien.

Waterproof and breathable PU 
membrane. Protection against 
chemicals and blood-borne 
viruses and bacteria.

Eurotex Membrane

Die Haken der temperatur-
beständigen Klettbänder sind 
selbstverlöschend und schmel-
zen nicht.

The hooks of the tempera-
ture-resistant Velcro straps are 
self-extinguishing and do not 
melt.

Feuerfestes Klett
Fireproof Velcro

Feuerfestes Nappaleder mit ei-
nem zertifizierten Schrumpfver-
halten bei Hitze von unter 5 %.

Fireproof nappa leather with a 
certified heat shrinkage of less 
than 5%.

Feuerfestes Leder
Fireproof leather

Erwachsene

US-Größen XS (6) S (7) M (8) L (9) XL (10) XXL (11) 3XL (12)

Handumfang 17 19 22 24 25 26 27

Europ. Größen 6 6,5 – 7 7,5 – 8 8,5 – 9 9,5 – 10 10,5 – 11 11,5 – 12

Adults

US-Sizes XS (6) S (7) M (8) L (9) XL (10) XXL (11) 3XL (12)

Hand circumference 17 19 22 24 25 26 27

Europ. Sizes 6 6,5 – 7 7,5 – 8 8,5 – 9 9,5 – 10 10,5 – 11 11,5 – 12

Size chart for gloves (Hand circumference in cm, US and European sizes)

Aus Para-Aramid für zusätliche 
Isolierung und Hitzeschutz

Made of Para-Aramid for extra 
insulation and heat protection

Nadelfilz
Needle felt

Hitze- und flammbeständige Faser, 
die nicht schmilzt, tropft oder die 
Verbrennung unterstützt.

Heat and flame resistant fibre 
that will not melt, drip or support 
combustion.

Faden, der auch hohen Tempe-
raturen standhält.

Thread that can also withstand 
high temperatures.

Aramidfaden  
Aramid thread

Spezielles Futtermaterial schützt 
gegen Hitze und garantiert gleich-
zeitig höchste Schnittfestigkeit.

Special lining material protects 
against heat and at the same time 
guarantees highest cut resistance.

Glasfibre/Aramid
Doubleface

Nomex

Atmungsaktiv: Elastische, luftdurchlässige Materialien sorgen für 
optimale Belüftung. Feuchtigkeit und Wärme werden nach aus-
sen transportiert um Hitzestau an den Händen zu verhindern.

Breathable: Elastic, breathable materials provide for optimum 
aeration. Humidity and heat are transported to the outside in 
order to avoid heat accumulation on the hand.

Winddicht: Winddicht durch 3-Lagen-Membrane. Bietet hohen 
Tragekomfort bei hoher Strapazierfähigkeit.

Windproof: Waterproof and wind-proof due to a 3-layer mem-
brane. Provides high wearing comfort at high durability.

Wasserdicht: Winddichte, wasserdichte und atmungsaktive Euro-
tex Funktionsmembrane.

Waterproof: Windproof, waterproof and breathable Eurotex 
functional membrane.

Wasserabweisend: Wasser perlt an der Oberfläche ab und wird 
davon abgehalten in das Innere durchzudringen. Kein dauerhaf-
ter Schutz vor Nässe.

Water-repellent: The water drips off the surface and will be 
prevented from penetrating inside. No permanent protection 
against moisture.

Puller: Für leichtes und bequemes Anziehen der Handschuhe.

Puller: For easy and comfortable putting on the gloves.

Silicon Grip: Sehr strapazierfähige Silikonbeschichtung.  
Bleibt auch bei Nässe griffig.

Silicon Grip: Very durable silicone coating. Remains grippy, even 
in wet conditions.

Touch Funktion: Spezieller Touchfinger zur Bedienung von  
berührungssensitiven Displays.

Touch function: Special touch finger to operate touch-sensitive 
displays.

Reflektierend: Reflektierende Elemente gewährleisten eine hohe 
Sichtbarkeit im Strassenverkehr.

Reflective: Reflective elements ensure a high visibility in the 
traffic.

Waschbar: Waschbar bis 30 °C

Washable: Washable up to 30 °C.
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WWW.CHIBA.DE 

www.facebook.com/chibagloves
www.instagram.com/chibagloves 
Online-Order b2b.chiba.de

CHIBA GLOVES GERMANY GmbH & Co KG
Tragmoos 19, D-83317 Teisendorf
Tel +49 8666 9856-0
Fax +49 8666 9856-10
E-Mail info@chiba.de

PARTNER VON:

WWW.BERCHTESGADEN.DE


